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AHHOTaLMS. MapuX, Ha NPOTHKEHUI HECKONbKMX CTONETUIA CUMTABLLNIACA NUTEPATYPHOIA CTONMLIER MUPa, TUTePaTYPHOIE «POAMHOI NO BbI6O-
py», AaBa/ NPUIOT (HABCerAa UM BPEMEHHO) MHOTUM BeANKUM nucaTensm. Moayynts 4OCTyN K GpaHLy3CKoMy YMTaTeNto MeyTanm no3tbl BCero
MMPa, 3TO HernacHo C4NTanoCh 0Co60ii CTyneHbH K MUPOBOMY Npu3HaHmio. Ha pybexe XIX-XX BB. nyTu MHOrUX pyCcCKuMX NO3TOB nepecekanch
B Mapuxe. H. Tymunes nmeHHo Tam 3Hakomutcs ¢ A. Tonctbim, M. BonownHbim, A. benbim 1 Ap. BONbLINHCTBO CTUXOTBOPEHWIA HANMCAHO Ha
POAHOM A3bIKe 1 NepeBefieHo C MHOCTPaHHOO Ha POAHON. Peikuii Cnyyaii KynbTypHOro TpaHcdepa 1 MeXbA3bIKOBOr0 KOHTaKTa NpejCTaBasIoT
€060l N03TMYECKIE TEKCTbI, HAMMCAHHbIE ABTOPOM Ha MHOCTPAHHOM f13bIKe, C OMOPOIl Ha OPUTMHAN HA POJHOM A13bIKe (aBTOMEPEBOZ C POAHO-
r0) MW BNOCIEACTBUN 3anicaHHble HAa POJHOM (aBTOMEPEBOZ C MHOCTPAaHHOrO). ABTonepeso/bl Hukonas fymunesa (1886-1921) e umenn
Pe30HaHCa, 1 ero UM He 04eHb XOPOLLO 3HAKOMO PpaHLy3CKoMY YuTaTento. HeMHOrouncneHHble nepeBogbl, BbINOAHeHHbIe GpaHLy3amy,
BbIXOAWNN B AHTONOTUSX, @ NepBas KHUra 3bpaHHbIX CTUXOTBOPEeHNIA Bbiuna Bo PpaHuyu B XXI B. PudmoBaHHbIe CTvXM [yMUneBa B MOMEHT,
korga Bo ®paHuyn BbipabaTbiBancs Bepanbp (vers libre standart), He nonyunnn oTkamka. JIMHrBUCTUYECKIE LIEPOXOBATOCTH B GOPME, CTpe-
MALLEiCa K Knaccuyeckoi, Npon3BoAmMaM BreyatneHme 93bIKoBbIX 0LM60K. HoBatopcTBo [ymunesa nposiBAsnoCh B IPeOA0NEHUN HaLMOHaNb-
HbIX 11 BPEMEHHbIX rpaHiLL. BrocieacTBuy yBneyenme nctopueii GpaHLy3ckoil nuTepatypbl ckasanocb B IPOrpaMMHOIi OPUEHTPOBAHHOCTY
MaHWU(ecToB Ha TPaAULMIO, UTO LU0 BPa3pes C MapyKCKMMI N03TaMU-COBPEMEHHUKaMU, OTCTYNABLLUMMM OT 3aKOHOB «MPeKPacHON ACHOCTU».
CpemneHue nepegatb My3bIKy pycckoii cunnabo-TOHMKM Takxe He cnocobCTBOBano nybamkaLyMsm Ha GpaHLy3ckom A3bike. Pevienuus Nymune-
Ba BO PpaHLyM bbiNa 0TOABMHYTA BO BPEMEHM.
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Abstract. Paris, regarded for centuries as the literary capital of the world, the literary ‘homeland of choice’, gave shelter (permanently or
temporarily) to many great writers. Poets all over the world have dreamed of gaining access to the French reader; it has tacitly been considered
a special stepping stone to global recognition. At the turn of the nineteenth and twentieth centuries, the paths of many Russian poets crossed
in Paris. It was there that Gumilyov met A. Tolstoy, M. Voloshin, A. Bely and others. Most of his poems were written in his native language and
translated from the foreign language into the native language. A rare case of cultural transfer and cross-linguistic contact are poetic texts written
by the author in a foreign language, based on the original in his native language (auto-translation from the native language), or subsequently
written in his native language (auto-translation from a foreign language). The auto-translations by Nikolai Gumilyov (1886-1921) did not have
a resonance and his name is not very familiar to the French reader. The few translations done by the French have appeared in anthologies, and
the first book of selected poems was published in France in the twenty-first century. Gumilyov's rhyming poems were not well-received at a time
when vers libre standard was being developed in France. The linguistic roughness of the form, striving for the classical form, gave the impression
of linguistic errors. Gumilyov's innovation manifested itself in overcoming national and temporal boundaries. A later fondness for the history of
French literature manifested itself in programmatic focus of manifestos on tradition, which ran counter to Parisian contemporaries who deviated
from laws of “beautiful clarity”. The desire to convey the music of the Russian syllabo-tonic also did not favour publications in French. Gumilev's
reception in France was delayed in time.
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E. M. benaBuHa. ®paHuy3ckue ctuxu Hukonasa lymmaesa

B

Uaue BCcero ros3us co3jaeTcss Ha poLHOM
sI3bIKE, HO UTO MPOUCXO/UT, KOT/a MO3T HaXOAUTCS
B CUTyaLlM1 MHOr0s13b14Msi? Herpor3BoJ/ibHbIe U Ha-
MepeHHbIe 3aMMCTBOBaHUsl, KaJIbKU, TIepeK/IF0ueHUst
Koga (switch-code) craHOBATCS YacTbIO MO3THKHU.
CMellaHHBIe TPeKO-JIaTUHCKHE CTUXHU, CMelleHue
JIATBIHU C eBPOMEeNCKUMU sI3bIKaMM, CMellleH’e Ha-
LIMOHA/IbHBIX $13bIKOB COIIPOBOJK/a/lN KYJ/IbTYPHBII
TpaHcdep U B pa3Hble UCTOPUUECKHE STI0XH UMeTU
cBou 0cobble ¢pyHKUMU. [ToMHEIN Iepexof Ha UHO-
CTPaHHBIN S3bIK /I CO3JaHUSI CTUXOTBOPHOTO
TIPOM3Be/IeH s TIPeICTaBIsIeT 000t OoJiee peKyI0
(hopmy nposiByieHUst MHOT0s13b1uHsl. OOBIUHO CTUXH,
HamnucaHHble HA WHOCTPAHHOM Si3bIKe, He BXOJST
B M0Jle UCC/le[0BaHUM auTepaTypoBeoB: «Korga
MUY T CTUXH Ha UY’KOM sI3bIKe, uacTo Hosiee crapa-
TeJIbHO BOCIIPOM3BO/ASAT NPUHSATHIE B K/1aCCUUECKOI
033U CIIOCOOBI BeIpaXkeHUs U (hopMasbHbIe 0CO-
OeHHOCTHU cTHXA. B Takux cTUXaX WHepIus obie-
MPUHSITOrO Criocoba BhIPAXKEHUsI MOYTH HUKOTA
He Tpeo/10/IeBaeTCsl, U TI0O3TOMY OHU €/1Ba I MOT'Y T
paccMaTpuBaThCs Kak )KMBasi YaCThb M1033UU CBOEro
BpemeHu» [1, c. 777].

NcTopus 3HaeT ciyuau, Korja mucaTesu,
BJIaJietoliie (paHLy3CKUM Hapsy (MIu HapaBHe)
C IPYTUM $I3bIKOM, POJMBLINECS] BHE METPOIOUH,
CTaHOBUJIUCH YaCThIO (pPAHIy3CKOM JTUTepaTypbl
(I. Anonnunep, T. Tuapa, H. Cappor, 111. /larrekun
U Ap.). CTUXOTBOpeHUs1, HalMcaHHble Ha GpaHLly3-
CKOM BEeJIMKMMM PYCCKUMH II03TaMH, TAKUMU KakK
[TymkwuH, JlepmoHTOB, PeT, LIBeTaeBa, mpejcTas-
JIAIOT UHTepec JJ1s1 UccilefjoBaresieil KyJ1bTypHOro
TpaHcdepa Uu MeXKsi3bIKOBBIX KOHTaKTOB.

K Hauany XX B. GpaHIY3CKUH S3BIK YIXKe
yTpaTU/ CTaTyC MeXXJyHapOAHOTO si3bIKa apUCTO-
KpaTHU U yUeHOT0 MUpPa, KOTOPBIM OH Ob1s1 B X VII-
XVIII BB., iepecTast ObITh POJHBIM sI3bIKOM BBICIIIE-
ro coc/ioBUs B Poccuy, HO BCe JKe COXpaHUJI OpeoJt
s13blKa Ky/AbTypbl. @paHI]y3cKasi 1033Usl IPUKOBbI-
BaeT BHMMaHUe, B [lapuike repecekarTCs MyTH
MHOT'MX PyCCKMX [03TOB TOI'O BPEMEHH.

[BaaiatuieTHUM HaUMHaOLWH Mo3T Hukosnai
['ymuieB 1o oOKOHYaHWW TUMHAa3uu XuBeT B [lapu-
e, cayuiaeT nekiyuu B CopboHHe, roceliaeT My3eq,
TMbITAaeTCs M3/laBaTh Ha CBOW CPe/ICTBA PyCCKOs3bIU-
HBbIW UTepaTypHbIN XypHan «Cupuyc» (1ekabpb
1906 — mapt 1907, BeILI0 3 HOMepa). [Toamep)KKu
ymuTaTesel 1a ¥ caMuX Iy OIMKyeMBIX aBTOPOB 3TO
u3faHve He roayuuno: «B ogHoMm u3 nuceM K NN
(13 mapra 1907 r., u3 Kuea) A. A. AxmaToBa (Torza
emie 'opeHko, He ['ymunéra) nucana: “3auem ['y-
MUJIEB B3s71ce 3a «Cupuyc»? DTO MeHS yuBJsgeT
Y TIDUBOAUT B HeOOBIUAWfHO Becesioe HACTPOEHUeE.
CkosnbKo HecuacTueB Halll Hukosa nepeHec u Bce
roHanpacHy! Bel 3aMeTH/N, UTO COTPYAHUKH TOUTH
BCe TakK ke M3BeCTHbI U [IOYTEeHHBI, KaK 51? f gymaro,

JIntepatypoBeneHne

yTo Hauio Ha ['ymunéea 3armenue ot I'ocroga.
BbeiBaet”» [2]. Peub uzeT o myOIUKaLMKU CTUXOTBO-
penuit AuHbl ['openko u Hukomnas ['ymusnesa mnop
COOCTBEHHBIM UMEHEM U 10| TICEBJJOHUMaMHU.

CreneHb BiajieHUs] PPaHLy3CKUM $I3bIKOM
MOJKHO INpeJCTaBUTh [0 3MM30[y, ONUCAHHOMY B
nickMe K Baneputo BprocoBy ot 26 mekadpst 1906 .,
B KOTOpOM ['yMu/ieB [10BeCTByeT O CBOEM Hey/lauHOM
BU3UTe K MepexxkoBckoMy U ['unnuyc: «OueBH/IHO,
ykeaHue obiriectBa ObIIO MOABECTH MEHs T0j Ka-
Kyto-HUOyb pamMKy. CHauaja MeHs COUTU MUCTHU-
YeCKHMM aHapXHWCTOM — 0Ka3aj0Ch HelpaBUJIbHBIM.
Yuenukom BsiuecnaBa MBaHoBa — Toxe. [Tociieno-
BarenieM Cosoryba — Toxke. HakoHell, cpaBHUIN C
KaKHUM-TO (paHIy3CKUM 103TOM beTHyapowm, nmm
UTO-TO B 3TOM poge. Pa3sroBop mpogoskancs, U s
HaJiesiyiCsI, UTO MEeHSsI TI0/IBey T 10| KaKy0-HUOyIb
nATyr pamky. Ho Ha Moo Gesy B 3Ty MHUHYTY
BOIIIEJT XO35IUH iIoMa MepeKKOBCKUU, U 3uHaua
Huk.<onaeBHa>. ckasana emy: “Tbl 3Haemb, Hu-
Kosaii CrernaHoBuu HarloMuHaeT bBeTHyapa”. OTo
Ob1710 Moeit rubenbio. MepeXXKOBCKUM TTOTOMKHUIT
PYKU B KapMaHbl, CTajl y CTeHbI ¥ Haua/l OTPbIBUCTO
1 B HOC: “BbI, Tonry0OunkK, He Tyza niornanau! Bam He
37lecb MecTo! 3HAaKOMCTBO € BamMu HUUero He fact
HU Bawm, Hu HaM. ['0BOpUTB O IyCTSIKAX COBECTHO, a
B Cepbe3HbIX BOIIPOCAX Mbl BCe paBHO He COMIeMCHl.
EfuHCTBEHHOE, UTO MBI MOTJIM ObI CZiesiaTh, 3TO
criactv Bac, Tak kak Bel crouTe Haz mponacTtero. Ho
Be/lb 3T0...” TYT OH OCTaHOBHJICS. f1 106aBUI TOHOM
BOIIpocCa: “Zieno HemHTepecHoe?” VI OH OTKPOBEHHO
OTBeTWJI “Ia”, ¥ MOBEPHYJICS KO MHe CITUHOMN. UT00bI
CIVIZIUTDh 3TY HEJIOBKOCTb, 51 MOCUJeN ellle MUHY-
Thl TPU, NOTOM CTaj npoliatbcs. HUKTO MeHs1 He
yZep)XuBaJj, HUKTO He Ipuryaman. B nepegHioro,
OUeBU/HO U3 )Ka/lOCTH, MeHsI TIPOBOJW AHZpel
benbrii» [3]. eno B Tom, uTo mo3Ta beTHyapa He
Cy11leCTBOBAJIO, a BbIpakeHHe «béte noire» 03HauaeT
«IIyTano, XXyteJ, mpeJiMeT 0COO0H HeHaBUCTH».

B Tom xe muceme I'ymusner Gmarogaput
BprocoBa 3a coobirieHHBIe afipeca, HO TIPU3HAETCH,
YTO He BEPUT B TO, YTO 3TU PeKOMeHaljuyd MOT'yT
OBITE TIOJIe3HBIMU JIJIsT HETO, OH bouTCs uATH K PeHe
['unro. Onacenus He ornpaBaanuck. Hanvcas Pene
I'unto, I'ymMusieB mo/iyunsi oueHb TeIJIbli OTBET U
ObLT TpUT/AlleH B TOCTH, HO BCTPeua C TEOPeTH-
KOM (ppaHIIy3CKOro CTHXa He TIOBJIeK/1a B3aUMHBIX
rnepeBofioB: ['yMH/IeB He CTPeMUJICS OTKPHIBaTh
[J1s1 pyCCKOr0 yuTaTe/isi COBpeMeHHUKOB. Bce ero
3CTeTHYECKUEe MPUCTPACTUs obpalleHsl B T1yOb
ucropun. BriociecTBUY OH IepeBOAUT (paHITy3-
CKHe Hapo/iHble TIeCHU, CTUXOTBOpeHUs BulioHa,
l'oTwe, JlekonTa ge Jlunns, Openua, boanepa,
Bepiniena, Pemb6o [4].

[To BOCTOMWHaHUAM MHUCATes] U YYeHOr 0-
reorpada I1. H. Jlykauiikoro, I'ymuses B 1907 T.
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HaXOJUTCS Ha FPaHU OTYasiHbsS B CBS3U C Oouepe]-
HbIM OTKa30oM AHHbI [[OpDEHKO CTaThb ero >KeHoii:
«OT oTuasiHUA He criacajyu HU HOBble 3HAKOMCTBA,
HU yBeueHUs. bonb yHM)KeHUs1 He OTCTyMaja, He
ornyckana. ['ymuneB meTasncsi, He Haxoqum cebe
Mecta. OtnipaBuica B Hopmanguto, B TpyBuisb, K
MOpI0 — TonuThCsl. Ho, Ha cyacTbe, Ha MyCTBIHHOM
Gepery ero 3a/iep>kaiy MPOHULIATe/TbHbIe OMI0CTHTe-
v nopsika. OueBH/IHO, BUJ, €0 BHYI11a/l OrlaceHusl.
AxmaroBa BeIpa3uiachk: “en état de vagabondage”
(kak 6popsra). C/ioBOM, B KOHI[e KOHIIOB OH Bep-
Hy/cs B [Tapusk» [5].

B sTOT nepuoj oH NuIleT CTUXH, BOLIejLINe
B «PomaHTHueckue 11BeThI» (1-e u3a., [Tapux, Ha-
yaso 1908 1.) u otuactu B «Kemuyra» (1-e usf.
CxkopriuoH, 1910 1.). B ITapuke oH 3HAKOMUTCSI C
A. ToncteiM, M. BosomuneiM, E. KpyrinkoBoi,
A. BenbiM, H. [lennkepom, (ppaHI[y3CKHUM TTO3TOM
PYCCKOT0O MPOUCXOXKJeHUs, MeMsiHHUKoM U. An-
HEHCKOTIO.

Bo3M0)XHO, MIMEHHO JTMHTBUCTHYECKas HeyBe-
PEHHOCTH 3acTaBJsieT ['yMuieBa NCKaThb MOAJePKKHU
CHavaJsia B pPyCCKOsI3bIUHOM TMapuKckoii cpefie. I1o-
Ka3aTeJIbHO, UTO, Oyyun 3HaKoM C Pene I'uieMm u
yepes Hero — ¢ Kanowm [lIro3BuneM!, U3BeCTHLIM
M03TOM-TIepeBOAUNKOM, ['ymuneB cam Gepercs
NepeBOJUTh CBOU CTUXU.

W3BecTHO Tpu aBTOIEpeBO/a Ha (hPAaHLIY3CKHUI
s13bIK: «La pierre» («Kamenb», 1908), «La fille chi-
noise» («Kurtaiickas geByiiika», 1914), «La miniature
persanne» («Ilepcujckass MUHMATIOpPa», BIIepBbIe
ory6/inKoBaHo B «[TocMepTHOM cOOpHUKe», 1922),

coxpanuBiecs B apxuse I. IT. CTpyBe, ObLH OMTy-
OJIMKOBAHBI «C UCTIPABIEHUSMU MHOTOUHC/IEHHBIX
<...> omub0oK B opdorpaduu ¥ MyHKTYaI[UH, TI0 TeK-
CTaM B 3alUCHBIX KHIKKax ['ymuneBa» [4, c. 679].

[Ipexx e ueM pacCMOTpeTh IMHTBUCTHUECKHE
0C0OEHHOCTHU TEPEeBO/IOB, ClIeJlyeT 3aMeTHUTh,
YTO BCe TPU TeKCTa 00beAWHEHHBI Hjeell HEeKOU
MeTamMopdo3bl, B KaXZoM ['yMuneB oTjaeT AaHb
KaKOW-TO WHO3eMHOW LMBU/IM3allii. B mepBom
YIIOMUHAKTCS IpeBHeKeTbTCKHUe >KpeLbl U JpeB-
Herpeueckue npopouunsl («/JaBHO yrprombie
npyuabl, / CHOMIIBI XMYPBIX KOposieti / OTMCTUTD
Kakue-To obuabl / Ero mpusBaau u3 mopei» [6,
c. 254]). CTuxoTBOpPeHHe 0 BeUHOU 60prbe fobpa
Y 371a IOJHUMaeT TeMy MeCTH U BO3Me3[1s U I0-
cBsitieHo Matepu mo3ta A. U. T'ymusneBoii (Bo dppan-
LIy3CKOM BapuaHTe MOCBsIleHue He cCOXpaHeHo). B
IBYX PyTMX CTUXOTBOPEHUSX BUJHO yBJleueHHe
I'ymuneBa KuTalicKoM U NepCUACKON Ky/IbTypaMH,
HO TapyKCKUN YuTaTes b, BepPOSITHO, He ObLa pac-
T10JI0’KeH PUHUMATh BOCTOUHYIO 3K30TUKY Uepe3
MoCpeJHUYECTBO PYCCKOTO 103Ta.

B aBTonepeBosie ctuxoTBOpeHus «La pierre»
I'ymusneB ucrnonb3yeT nepekpecTHY pudMOBKY,
BOCBMUCJ/IOXKHUK (BO BTOPOI CTPOKe TNpHBeJeHHOU
HIKe CTpPOodBI 7 CJIOTOB, HO eC/Id OMIUO0YHO TPOo-
YUTATb «Crevasse» B TPU CJIOTa Mepe/| IIaCHbIM, TO
MOJKHO TIOJIyUUTh 8 C/IOrOB) B CTPOKAX C MY>KCKUMU
pudmamu, riepeJaroiiuii MeoAUKY PyCCKOTO CTH-
xa. ['yMuseB uzieT K TOUHOCTU Tepefiaudl GOpMEI,
KOoTOpoii OyzeT TpeboBaTh B CBOUX 9 MPHUHIIMIIAX
niepeBoza [7]:

Bs3risiHY, Kak 37100HO CMOTPUT KaMeHb,
B HeM 1me/m cTpaHHO TIyOOKH,
IToz MxOM MeplLiaeT CKPBITHIH T/IaMeHb;
He nymaii, To He cBeT/KH!
[6, c. 254]

Vois la pierre a travers la brousse, (8)
Louche, crevasse en tous sens; (7)
Secréte, elle luit sous la mousse, (8)
Mais non du feu des vers luisants (8)
[4, c. 580]

Obpaijaet Ha cebst BHUMaHKUe (hopMa MOBeJTH-
TebHOT0 HaKJIOHEHMs T71aroJia «voir» («BUAETH»),
Torja Kak O6osiee ecTeCTBeHHOH ObLIO OBbI yIIOTpe-
GyieHUe riarojia «CMOTpPeTh» («regarder»). s
PUPMEBI CO C/IOBOM «IMOUSSe» («MOX») MOSIBJISETCS
MHOTO3HauHOe CyI[eCTBUTelbHOe «brousse»
(«brousse», — Xx. p., yaila, CMHHOHUM «broussaille»,
KOoTOpoe 0OoJsiee 4aCcTOTHO). DTO CI0OBO MOXKET 000-
3HaYaTh JUKYI0, 3a0POLIEHHYI0 MECTHOCTD U YeIH-
HEHHY0 JiepeBHHO [8].

1 Xan Ilyssuib (wiu lro3suib, Jean Chuzew(v)ille;
1886-1962) — ¢paHiy3CKUii TIO3T, KPUTUK U TIePEBOJUMK.
Cobpan 1 omy0/IMKOBal aHTOIOIMIO COBPEMEHHOW pyCCKOH
no33un (Chuzeville J. Anthologie des poetes russes. Paris:
G. Crés & Cie, 1914).
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B pudmeHHOM mape, KoTopasi JO/KHa Obl
CBSI3BIBATh BTOPYIO U UETBEPTYIO CTPOKH, B CJIOBE
«sens» (uHaNbHBIN [S] POU3HOCUTCS BOTIPEKHU
o01jeMy TpaBuUITy, COTJIaCHO KOTOPOMY 3TOT 3BYK
He TIPOM3HOCUTCS B C/IOBE «CBETISTUKM» («vers lui-
sants»), YTO MPEeMnsTCTByeT pU(MOBKe.

Kpowme ormmb0yHOro npecTaBIe s O TPOU3HO-
IIIeHUH CJI0B, CMeLlleHUsI coueTaeMoCTH, opdorpadu-
YeCKHUX OTeYaToK, YIoTpebIeHus HaK/IOHeHnH (Ha-
ripumep, B «La fille chinoise» rociie coro3a «quoique»
BMECTO COCJIaraTe/lbHOrO HaK/IOHeHHUs yrioTpebieH
uHAMKathB: «Mon fiancé est divin / Quoi qu’il est
(B HOpMe: soit) chauve et nein»), BCTpeuyaroTCs Hapy-
IIIeHUsT JINTePATyPHOY HOPMBI B TIOPsiAKe C/I0B. Tak,
00CTOSTe/ILCTBO MeCTa C Mpe/ioroM «de» BLIHECEHO
B Hayasio CTPO(BI U He OT/eJIeHO 3arisITOM:

HayyHbivi oTaen
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W u3 310l becenku Et de ce pavillon (o6cTosiTeTbCTBO)

S cMoTpio Ha 3apio, Je (mognexaiue) vois les grands bois

Kak kauatorcst BeTKH, Et I’aube sur les monts (ripsimoe gomoHeHue)

WHorpa st cMoTp1o; Quelquefois (0bcTosiTeNnCTBO BpemMeHn) je (Tiofiesxaiiye) vois (ckasyemoe)
[6, c. 201] [4, c. 579]

[MosTHueckue WHBepPCHHU, TIPUAAIOLIHE OCO-
OeHHYIO0 KpacoTy PYCCKOMY CTHXY (Hampumep,
«Y meHs xe B TeMHule / Kyct ¢papdopoBbix
po3, / Metannuueckoi nTulsl / biemer (cka-
3yeMoe) 30JI0TOM XBOCT (mojnexaigue)» [6,
c. 201]), 3aTpyAHSIOT uTeHHe (PpaHLy3CKOro
Tekcra: «Les roses de porcelain / J’ai dans mon
cachot / Et la queue dont traine / L’artificiel oiseau»
[4, c. 579].

[Ipsamoe pmomonHeHue «Les roses de porce-
laine» («dapdopoBbie po3bi») B NEepBON CTPOKe
cTpodsl /s GpaHIy3CKOr0O YUTATe s BBITJASAT
TMO/JIe’KaINM, TOJbKO HaThIKasiCh Ha MeCcTouMe-
HHUe-Iio/ijiexxaliee «je» («H») BO BTOpOﬁ CTpOKe,
B3IJIsiJ| BO3BpalljaeTCsl Ha3aJ UCKaTh I0TI0JIHEH e,
TaK KakK B CJIe/lyIOL[eii CTPOKe MPO/0JI’)KeHUsT CHH-
TarMbl HeT (COUMHUTEIbHBIN COI03 «et» («u»)). B
HOpMe MPU TlepeHoce ZI0T0/HeHUsI B Hauaio ¢pa-
3bI OHO OTJeJIsIeTCSI 3aIITON U «II0AXBaThIBAETCSI»
COOTBETCTBYIOLIUM MECTOUMEHUEM.

Crnepyromue CTpOKH 00beJUHEHBI HeBO3-
MOYKHBIM 7151 ppaHI[y3CKOT'0 CHHTAKCHCa MTOCTPO-
eHreM (BeIOOD COrO3HOTO cjioBa «dont» BMECTO
HOPMAaTUBHOTO B 3TOM MO3ULUHU «que» MOXKHO
CPaBHUTBH C OIIMOKaMU Ha YPOBHE HEMTPABUJILHOIO
yrnoTpe0OyieHUs Taziexei).

I'ymunes obparraetcs ¢ ppaHL[y3CKOH PeUbo
TakK, KaK Oy/ITO IbITaeTCsI IPUAATH (PPaHIy3CKOMY
CHUHTAKCHUCY THOKOCTh, CXOHYIO C PYCCKOM, Uero
He TI03BOJIAIOT aHAJUTHUUECKHUU CTPOU sA3bIKa U
OTCYTCTBHUE Ma/Ie’)KHOW CUCTEMBI, KOTOpast obecrie-
yuBaeT OO/BIIYI0 CHHTAKCUUECKYTO TIO/IBYDKHOCTh
3/1eMeHTaM pycCcKoi ¢passl.

Mo>XHO 3aMeTUTh Tak)e npeobsagaHue
oTipejieJIeHHBIX apTUKJel, CBOMCTBEHHOe TOUTU
BCEM HOCHTE/ISIM PYCCKOTO SI3blKa IPU U3yueHUU
(bpaHnIy3ckoro.

Pycckoro uuTaresnsi mopakana My3bIKa/lbHOCTh
nepeBozioB ['ymuneBa, To, Kak Jierko (ppaHIy3cKre
CJIOBA TepeIal0T MHTOHALIMU aBTOpa U CHiabo-To-
HUYECKYI0 MeTPHKY, HO U 3TOT acreKT ObUT pa3apa-
KaroIKM (hakTopoM A1t hpaHLy3CKOro UuTaresisi: BO
(hpaHL{y3cKoli cuiabriKe Ha MOMEHT PacripOCTPaHeHHs]
POMaHTHYeCKOro TpuMmeTpa (trimeétre v alexandrin
ternaire) sTa pery/isipHOCTb OLLyIajach Kak upes-
MepHast MOHOTOHHOCTb | TIpe/ickazyeMocTh [9, p. 90].

Oco0biii cTyyaii IpeACTaBIIsIeT CTUXOTBOPEHHE
«Ilepcupckast MUHUATIOpa», B KOTOPOM KOMMeHTa-
TOpBI TMpe/o/aratoT 0OpaTHYO MoC/ieA0BaTe Nb-
HOCTb CcO3JaHus ¢paHLy3CKOM U pyCCKOM Bepcuii:
«B “ITocmepTHOM COOpHUKe” HaTleyaTaHo C prUMe-
yaHUeM COCTaBUTesel: “PpaHily3CKU OJIMHHUK
ctuxoTBopeHus “Ilepcujckas MUHUATIOpa”, Hare-
yaTtaHHOro B KHUre: “Kosiuan”. BapuaHT Ha pycCcKoOM
a3bIKe gBjgeTcd nepesosom”. B apxuse CtpyBe
Tak)ke HaxOJsTCS /iBa UePHOBBIX BapyaHTa 3TOr0
CT-HUS, 3aMIMCaHHbIe: “Ha CTOpPOHe <...> (paHILy3-
CKOro MemopaHgyma 06 Abuccunuun”» [4, c. 679].

B stom ctuxorBopenuu ['ymusieBa Ha (paH-
1[y3CKOM 13bIKe CHOBA CJIe/lyeT MoJUepPKHYTh My3bl-
Ka/bHOCTb, JIACKAIOLIYI0 C/IyX PYCCKOrO urTaTess,
o/iHaKo KoJsinuecTBO cTpod (6) Bo (hpaHILy3CKOM
BapuaHTe Ha /lBe MeHbllle, ueM B PyCCKOM. JIekcHka
1 00pa3HOCTh PyCCKOro BapuaHTa 0oJjiee 6orarhl 1o
CpaBHEHUIO € PpaHLy3CKUM TEKCTOM.

PaccmoTtpum niepByto ctpody:

Soyez siirs, quand je mourrai,
Fatigué de ma vie insane,
Secretement je deviendrai
Une miniature persane

[4, c. 580]

Korza s1 koHuy HakoHer]
Urpy B cache-cache co cMepTh0 XMypOH,
To cpenaet meHns TBoper;
[epcucKor0 MUHHATIOPOU
[6, c. 42]

B pycckoMm BapuaHTe eCTh (ppaHLy3CKOe BKparl-
nenue («cache-cache» — mpsiTkKu), CBU/IETE/BCTBO
BHYTpeHHero switch-code, mepektoueHus Ha Apy-
rOl sI3bIK, XapaKTepHoe 17151 OUIMHTBOB, BhIOMpa-
IOIMX MaKCUMaJILHO TIOAXOsIIiee CI0BO U3 060ux
SI3BIKOB. B JaHHOM KOHTEKCTe OHO IpY/jaeT UPOHUY-
HOCTb 110 OTHOILIEHUIO K CMepTH, (BO (hpaHITy3CKOM
BapUaHTe repe/iaHo T71aroJioM «Mourir» — yMUparhb).
Bo ¢paHI[y3CKOM TeKCTe TIOSIB/ISIETCS XapaKTepH-
CTHKa KU3HU («insane» — He3/10pOBasi) U OTHOLLIEHVe
roBopsiiiero K Heit («fatigué» — ycranbiii). B pycckom

JIntepatypoBeneHne

BapuaHTe MeTaMop(d03a B ITPON3Be/ieHre UCKYCCTBA
3aBUCUT OT «TBOpIa», 00pa3, OTCYTCTBYIOIIUE BO
(hpaHLy3CKOM TeKCTe, T[ie HCII0b30BaH I/1aroj
«devenir» — CTaHOBUTBCS.

O6bIuHO enjambement (TlepeHOC) SIBASETCS
3arOMMHAOLIUMCSI TIPUEMOM, TTOCKOJIbKY aKI|eHTH-
pyeT BHUMaHUe Ha CJIOBe, HaXO/IeMCsl B CUTbHOM
pu(MeHHOM MO3ULMU, U OJJHOBPEMEHHO Ha CJIOBe,
c/eIyIomIeM TOC/e Tay3bl/liepexosia Ha HOBYIO
CTPOKY, ¥ TIPH 3TOM 3a4acTy0 3TO pUTMHUECKOe T0-
CTpOeHYe HeceT JIOT0JIHUTEe/IbHYI0 CeMaHTHUeCKY10
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Harpys3ky. Tak, Harpumep, B 3HAMEHUTBIX CTPOKaX
«OceHHell necHr» BeprieHa akljeHTOHOCHUTesEM
CTaHOBHUTCS CJTy>keOHast UaCTb peur — apTHUKIIb, Ha
KOTOPBLIH aripruopy He O/DKHO TIa/IaTh yaapeHue, Ho
MMEeHHO Takoe pUTMHYeCKOe MOCTPOeHHe CO37aeT
KosiebaHMe MeX/1y MY>KCKUM U )KeHCKHM HauyasioM:
«Pareil (moxoxxuii, my>kckoit pon) a la /f euille
morte» («Ha MEPTBBIN JIUCTOK» Ha (Pp. — )KEHCKUH
pon) [10, p. 72].

T'ymuneB pubpmyer «mon» («MOU», TIPUTS-
JKaTesIbHOe TIpHUiaraTe/ibHOe, KOTOPOe He MOKeT
ObITh aKLIEHTOHOCHUTE/EM BO (DPAHIIY3CKOM $13bI-
Ke) U mpuiaratebHoe «bon», KOTOpoe He MOXKeT

HEeCTH yZiapeHue, HaX0AUThCS B MPETo3ULUH, T. €.
niepef; cyujecTBuTenbHBIM (Pour rehausser Peffet, a
mon / Coin sera placé un diable, / — Certes que je
serai un bon / Morceau d’un maitre incomparable
[4, c. 580]). KoHlleHTpalus IByX TaKUX TIePEHOCOB
He 700aB/sieT HUUEro Ha YPOBHE CEMaHTUKHU, HO
BOCITPUHUMAeTCs KaK HeeCTeCTBeHHOe TIOCTPOeHre
HOCUTe/ISIMU (PaHI[y3CKOTO SI3bIKa.

XoTsi Koin4ecTBO CTPod BO paHLy3CKOM
TEKCTe MeHblIle, 11eJIOCTHOCTb 00pa30B coxXpaHeHa.
[Mocnemgaue Tpu cTpodsl 3Byuar Haubosee ecre-
CTBEHHO, MHBePCHsI BK/IIOUeHa B GUTYPY XHa3Ma U
B COUETaHUU C TIOBTOPOM:

Un vieillard toujours parfumé,
Avec de beaux cheveux grisatres,
Apprendra vite de m’aimer

D’un amour fol et opiniatre.

Je serai la joie de ses jours,

De ses nuits je serai la flamme,
Je remplacerai tour a tour

Les amis, les vins et les femmes.

Alors, je pourrai assouvir
Ce désir qui me harcele,
Mon insatiable désir
D’une admiration éternelle
[4, c. 580]

bnaroyxatomuii crapux,
HerommanT nnw npuaBOpHEIH,
B3misiayB, MeHsI OTFOOUT BMHT
JIt060BBIO OCTPOIA U YITOPHOU.

Ero omHOOOpa3HbIX qHEH
3Be311011 st OyJty Iy TEBOHOM,
Bwuno, nr0060BHUIL U 1py3eit
51 3aMeH10 MooYepeHO.

U Bort xoraa s yroio,
Bbe3 ynoenbs, 6e3 cTpagaHbs,
CrapuHHYIO MEUTY MO0
Bynuts noBcromy o6oxaHbe

[6, c. 42]

dpaHIy3CKHH c/1aBUCT, podeccop HKeHeBCKO-
r0 YHUBEPCUTETA, 3HATOK PYCCKOM 1o33un JKopxkK
HuBa oTMeuaeT JaKOHUYHOCThL 3TUX [EPeBOJOB,
HO U OllylllaeT UX HECOBPEMEHHOCTh: «IlepeBosbl
[IOBOJIBHO Y/IauHble, XOTS1 eCTh OT/e/IbHbIe CMEeLIHbIe
npomaxu. Ho BoT uto nHTepecHo: I'ymuies mno-
(bpaHLy3CKH UMeeT TakyKe ke CTpeMJieHHe K KpaT-
KOCTH, K I0BeJINPHOM OTTOYEHHOCTH, Kak LIBeTaeBa,
COBEPIIIEHHO M0-APYTOMY, TO-(PpaHITy3CKHU, OH Cebst
yMeeT BeIpa3uTh. Oba O/iske K PpaHITy3CKOMY, ueMm,
Hanpumep, IIy1IKYH, T.e. He IePeBOASAT, a CeOs BbI-
pa)karoT. DTO UX roJIoC, XOTs r0JIoC Heymesibii. Ho
Bce-Taku ['ymuieB nonydaercs, Kak Teobuns I'o-
The€, 3a0aBHO, KPAaCHBO, HO He aKTyaibHO» [11, . 13].

[ITepoxoBaToCTH (PpaHIY3CKOTO $si3bIKa, BO3-
MOJKHO, He OBbIIM OCHOBHBIM TIPENSITCTBUEM JJIst
BXOXKJeHUsl PyCCKOTO I03Ta B MapHKCKWe JnTe-
paTypHble Kpyru. VIMeHHO 3cTeTHUYeCcKUe BKYChl U
0COOEHHOCTH TIO3TUKU ['yMuUIeBa He MOAXOJUTU
cnoxkuBlieiics B [Tapuyke 1uTepaTypHOU CUTYyal[UU.
My3bIKa/JbHOCTb PYCCKOW CH/Iab0-TOHUKU Ha
(paHLy3CKOM si3bIKe, OTKPBITOCTb U CUMIIATUSI K
HMHO3€MHBIM KYyJIETypaM CTaHOBATCS IIPeSTCTBUEM
[/1s peLieniuy TBopuecTBa ['ymuieBa coBpeMeH-
HUKaMH, UTO yCyry0OJsieTCsi OTCyTCTBHEM Y HEro
HWHTepeca K TBOPUECTBY aKTyasbHbIX MIO3TOB TOTO
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BpeMeHU, KOTOPbIM OH MpeJIoyrTal BUPTYO3HYIO
(hopMmy napHaclies, oryijaemMyto ¢hpaHiy3aMu TOTO
BpeMeHHU Kak Luar Has3a/i, peTporpaiHocCTh.

Ha I'ymunesa okasanu BausgsHue ujeu Ba-
nepusi bprocoBa, kotopeie B Poccuu CcTanu oHOM
13 BaKHbIX COCTaBJISIOLIMX AWHAMUKU pa3BUTHUS
MO3TUYECKOTO s3bIKa: «PaciivpeHue mpezenos
HaI[MOHAJ/JIbHOTO /10 MaciiTaboB “BCeMHPHOT0”,
“UMIiepuaav3anus’ Hallid BMeCTO “HallMOHa/In3a-
LUy~ UMIIEpUU NIpeBpallatu “uyykuve” TpaJuLiuu B
ecTeCTBeHHbI MaTepyaJl [J1g 3CTeTUYeCKUX ajar-
tayuid. CyljecTBeHHasi YaCTb Hac/aeusi PyCcCKOro
JINTepaTypHOIro MOZlepHM3Ma CBsi3aHa C OIUCaHHON
nparmatukou. Ee pediekcbl oueBUIHBI U B “KOHK-
BUCTaZIOPCKON” Macke I'ymuneBa, ¥ B ero mo3s3uu
9K30THUUYECKOr0, U B MaH/le/IbIIITAMOBCKOM BU/IEHUU
TpaJyLMU KaK MPOCTPAHCTBA uej0BeYeCcKor namsi-
TH, He 3HaIOLer0 BHYTPEHHUX (HallMOHA/bHBIX,
KakK ¥ BPeMEeHHbIX) TPaHUll, U B ero JiereHjapHoM
ompefie/ieHUM akKMen3Ma KakK “TOCKM TI0 MHUPOBOMU
KynbeType”» [12, c. 188].

Penenmuutio dpaHIly3cKux cTuxoB ['ymuseBa
3aTPyZAHSAJO0 M OTCYTCTBUe y I103Ta MHTepeca K
TBOPUYECTBY aKTyasJbHBIX MTO3TOB TOIO BPEeMEHU.
Ero njeanamu OblTM He COBDEMEHHHKH, a B TIEPBYO
ouepe[b TTAPHACIIBI U TIO3THI elrje HoJiee OTjaieHHbIX

HayyHbivi oTaen



E. M. benaBuHa. ®paHuy3ckue ctuxu Hukonasa lymmiaesa

B

310X. CBOM CTUXU OH NULIET Ha PYCCKOM SI3bIKe U
caM >Ke BBICTYTIaeT B POJIU [TepeBO/UrKa. ABToOIepe-
BO/I HA MTHOCTPaHHbIH s13bIK MO>KeT BOCIIPUHUMATBCS
KaK aKT HeJioBepUs K (paHIy3CKUM T03TaM-Tiepe-
BoJuMKaM. B aBTonepeBogax ['ymusieB mbiTaeTcs
riepe/jaTh 3ByK OPUTHHAA, T. €. CUJIab0-TOHUKY,
KoTopasi /i1 (ppaHLy3CKOro C/iyXxa MOHOTOHHA, U
pU(MOBKY, OT KOTOPOH OIyIljajach yCTaa0CTh BO
¢dbpaH11y3CcKol M033un Hauana XX B.

[TporpamMMHas opueHTaLUsi MaHU(ECTOB
akmensma Ha eBpomeilickoe CpejHeBeKOBbe U
XVIII B. Obl1a BbI3BaHA CTPEMJIEHHEM K «IIpe-
KpacHOU sICHOCTH» (paHIy3CKOW MOITUUYECKOU
TpaJULMH, OT KOTOPOM OTCTyMaau COBpPeMeHHU-
ku ['ymusnesa. IlonbiTKa O3TUYECKOr0 MHUCbMa
Ha ¢paHLy3CKOM si3biKe — OJHO W3 MPOSIBIEHUMN
3TOr0 CTpemyeHHs. B mpeogoneHuU a0OBIX Ha-
LIMOHAJIbHBIX U BPEMEHHbIX T'DaHUIL] MPOSIBJISIIOCH
HOBAaTopcTBO I'ymunesa.

B XXI B. Bo ®paHI1K BrIepBbIe OblIN Oy 0/IH-
KOBaHbI OTZEIbHbIE KHUTH M30paHHBIX CTUXOTBO-
penuii ['ymunesa [13, 14], uTo CBHETE/NBLCTBYET O
pOCTe WHTepeca K 3TOMY T03TY.
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